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У статті окреслено основні проблеми дослідження творчості китайсько-американської письменниці Аделін Єн 
Ма на основі її автобіографічних творів «Опале листя: правдива історія небажаної китайської доньки» та «Китай-
ська Попелюшка: таємна історія небажаної доньки». Було виявлено, що літературознавці зазвичай звертаються 
до таких аспектів її творчості як формування ідентичності, автобіографізм оповіді, аналізують окремі проблеми, 
висвітлені у творах, але не присвячують доробку письменниці цілісних досліджень. Серед найбільш ґрунтовних 
розвідок – глави дисертаційних досліджень, присвячених проблемі літературного фентезі в сучасній жіночій літера-
турі китайської діаспори та аналізу зміни ідентичності китайських жінок. Ці роботи хоча і не надають комплексного 
літературознавчого аналізу, але служать основою для подальшого вивчення транскультурного контексту творчості 
Аделін Єн Ма, який часто залишається поза увагою дослідників.

У статті було визначено, що важливим питанням для цілісного розуміння творчості Аделін Єн Ма є визначення 
жанрової специфіки її творів, оскільки авторка вдається до «змішування» жанрів. Проблема визначення ознак жанру 
мемуарної прози або автобіографічного роману досі залишається дискусійною, оскільки цей жанр поєднує еле-
менти особистих спогадів та художнього переосмислення реальності. Окрім цього, належну увагу необхідно при-
ділити вивченню специфіки автоперекладу її твору «Опале листя: правдива історія небажаної китайської доньки» 
китайською мовою, оскільки подібних прикладів у азійсько-американській літературі не було знайдено. Також важ-
ливими є особливості явища «перемикання кодів» (code-switching), використання інтертекстуальних вкраплень та 
елементів «фантастичного» у творах Аделін Єн Ма, що дасть можливість вийти за межі традиційних розвідок.

Результати дослідження показують значущість творчої спадщини Аделін Єн Ма у сучасній азійсько-американ-
ській літературі, інтерпретують багатошаровість наративу та різноманіття культурних впливів. Стаття є підґрунтям 
для подальшого дослідження творчості письменниці.

ключові слова: американська література, китайська література, біографія, транскультура, жіноча проза, іден-
тичність, переклад.

The article outlines the main research issues concerning the works of Chinese-American writer Adeline Yen Mah, 
based on her autobiographical books «Falling Leaves: The True Story of an Unwanted Chinese Daughter» and «Chinese 
Cinderella: The Secret Story of an Unwanted Daughter». It has been found that literary scholars typically focus on aspects 
of Adeline Yen Mah’s works such as identity formation, autobiographical narration, and the analysis of specific issues high-
lighted in her writings. However, no comprehensive studies have been dedicated to her literary legacy. Among the most 
in-depth studies are chapters of dissertation researches devoted to the issue of literary fantasy in contemporary women’s 
literature of the Chinese diaspora and the analysis of identity transformation among Chinese women. While these studies 
do not provide a comprehensive literary analysis, they serve as a foundation for further exploration of the transcultural 
context of Adeline Yen Mah’s works, which often remains overlooked by researchers.

The article identifies that a crucial issue for a holistic understanding of Adeline Yen Mah’s works is determining their 
genre specificity, as the author engages in genre blending. The challenge of defining the features of memoir or the auto-
biographical novel remains a topic of discussion, as this genre combines elements of personal recollections with artistic 
reinterpretation of reality. Furthermore, proper attention should be given to examining the specifics of the self-translation of 
«Falling Leaves: The True Story of an Unwanted Chinese Daughter», as no similar cases have been found in Asian-Amer-
ican literature. Besides, important aspects include the phenomenon of code-switching, the use of intertextual insertions, 
and elements of the «fantastic» in Adeline Yen Mah’s works, which will allow for an expansion beyond traditional research 
approaches.

The findings of the study highlight the significance of Adeline Yen Mah’s literary heritage in contemporary Asian-Ameri-
can literature, interpreting the multilayered nature of her narrative and the diversity of cultural influences. The article serves 
as a foundation for further research on the author’s works.

Key words: American literature, Chinese literature, biography, transculture, women's prose, identity, translation.

Постановка проблеми. аделін Єн Ма: неві-
домі грані транскультурної літератури. у кінці 
XX – на початку XXI сторіччя у світовому літера-

турознавстві виникла і набула активного розвитку 
ідея дослідження азійсько-американської літе-
ратури як транскультурного явища, на відміну 
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від попередніх підходів полі- або мультикульту-
ралізму. Європейські, американські та вітчиз-
няні науковці звертаються до проблеми пошуку 
визначення транскультурної літератури, методик 
дослідження доробку письменників, які творили 
та продовжують творити «на межі двох культур», 
а також до проблеми справедливого надання 
місця таким літературним творам у світовій спад-
щині та процесі літературного розвитку. доробок 
китайсько-американської письменниці аделін Єн 
Ма є яскравим прикладом складності і багатови-
мірності транскультурної творчості. Питання, які 
художньо репрезентує авторка у своїх творах, не 
зводяться лише до пошуку власної культурної 
ідентичності, тобто вибору між китайськістю та 
американськістю. її творчість характеризується 
синтезом різних культурних елементів, що ство-
рюють унікальну художню реальність, де переплі-
таються традиційні мотиви та новітні концепції, 
міжкультурні коди та особистісні пошуки. така 
багатовекторність дозволяє розглядати її літера-
турну спадщину як простір для діалогу культур 
і ідентичностей, де художні особливості є не лише 
способом вираження внутрішнього конфлікту, 
а й формою злиття різних культурних наративів.

Проблематика її творчого доробку охо-
плює питання впливу травматичного досвіду 
дитинства на формування подальших життє-
вих настанов та особистісних якостей, питання 
сприйняття соціально-політичних і культурних 
змін у суспільстві, питання визначення «врод-
женої культури» та її інтерпретації в іншій 
країні. всі ці аспекти мають бути розглянути 
як складові транскультурного контексту твор-
чості аделін Єн Ма через аналіз особливос-
тей художнього світу її літературного доробку.

теоретичні засади. аналіз сучасних дослі-
джень творчості аделін Єн Ма. для розуміння 
явища транскультурної літератури і творчості 
аделін Єн Ма, як відображення сучасних проце-
сів у світі, важливими є роботи, які стосуються не 
тільки дослідження транскультури, але й питань 
пов’язаних з поетикою її творів, освоєнням пись-
менницею нових культурних контекстів та інте-
грацією різних наративних традицій.

аделін Єн Ма (馬嚴君玲, Ma Yan Junling) – 
китайсько-американська письменниця, яка наро-
дилася в тяньцзіні у 1937 році у період япон-
сько-китайської та громадянської війн. 
з біографічних та автобіографічних джерел 
відомо, що вона була п’ятою дитиною у родині, 
а мати померла незабаром після її народженні. 
у дитинстві дівчинка виїхала до гонконгу з роди-
ною, де здобула середню освіту у школі-інтернаті. 

вищу медичну освіту аделін отримала у великій 
Британії, а згодом працевлаштувалась у сша. 
крізь її життя, а згодом і творчість, лейтмотивом 
йде прагнення до письменництва. 

лікарська професія вивела її на роздуми про 
життя, смерть, межі людського існування та осо-
бистісні кризи. Як і в багатьох відомих авторів 
(Микола амосов, артур конан-дойл, Морі огай, 
кобо абе), поєднання лікарської практики з твор-
чістю допомогло аделін Єн Ма не лише отримати 
глибоке розуміння людської душі, але й розвинути 
емпатію, яка пронизує її літературну творчість.

Перша її книга «опале листя: правдива істо-
рія небажаної китайської доньки» побачила 
світ лише у 1997 році. згодом авторка видала 
ще кілька книжок: «спостерігаючи за деревом: 
китайська донька розмірковує про щастя, тради-
ції та духовну мудрість» (2000), «тисяча шматоч-
ків золота: спогади про минуле китаю через його 
прислів’я» (2002), «китай, земля драконів і імпе-
раторів» (2008). окрім цього, аделін Єн Ма напи-
сала кілька творів для юних читачів: «китайська 
Попелюшка: таємна історія небажаної доньки» 
(1999), «китайська Попелюшка і таємне товари-
ство драконів» (2003), «китайська Попелюшка: 
таємниця картини династії сун» (2009). Проте ці 
твори виходять за межі традиційної дидактичної 
дитячої літератури, оскільки дитячість є естетич-
ним, а не виключно віковим параметром літера-
тури, як зазначав американський літературозна-
вець джеррі грізволд [7].

літературна спадщина аделін Єн Ма ще чекає 
на своє глибоке наукове осмислення, оскільки її 
творчість залишається порівняно новою та мало-
вивченою в контексті досліджень азійсько-амери-
канської літератури на відміну від таких широко 
вивчених авторів, як Френк чін, Максін гонг 
кінґстон або емі тан.

здебільшого західноєвропейські дослідники 
зосереджуються на окремих аспектах творчості 
аделін Єн Ма, таких як питання пам’яті та 
травми, що є типовими для цієї літератури, але 
не здійснюють комплексного вивчення її доробку. 
у вітчизняному літературознавстві, крім кількох 
згадок у роботах в.в. селігея та т.в. надутої, 
фактично відсутні будь-які ґрунтовні дослідження 
творчості аделін Єн Ма, що свідчить про значну 
невивченість її літературної спадщини та зумов-
лює актуальність запропонованого дослідження. 
найбільш ґрунтовною з огляду на проблематику 
дослідження творчості аделін Єн Ма є дисер-
таційна робота літературознавиці китайського 
походження тан Фан «уявляючи дім: літературне 
фентезі в сучасній жіночій літературі китайської 
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діаспори», яка частково торкається творчості 
аделін Єн Ма в контексті ширшого аналізу літе-
ратури китайської діаспори [15]. дослідниця при-
святила низці питань главу «Бажання повернення 
додому та використання казок про Попелюшку 
у творі аделін Єн Ма “опале листя: правдива 
історія небажаної китайської доньки”». тан Фан 
розглянула особливості застосування казкових 
мотивів у мемуарі «опале листя: правдива історія 
небажаної китайської доньки».

«Мотив Попелюшки» дійсно є наскрізним 
у творчості аделін Єн Ма, оскільки «китайською 
Попелюшкою» називає майбутню письменницю її 
тітка, розповідаючи їй казку «невиліковна рана» 
(«The incurable wound») та «історію про Є сянь  
(叶限)», які походять з китайського фольклору. 

але зводити значення цього роману лише до 
однієї культурної чи соціальної парадигми озна-
чає обмежити його глибину та багатство. такий 
підхід не враховує багатошаровості наративу, де 
переплітаються різноманітні культурні впливи, 
пошук самовизначення в глобалізованому світі.

варто зазначити, що проблема походження 
образу «Попелюшки» та його «інтернаціональ-
ность» є достатньо дослідженою, і науковці зде-
більшого зазначають, що китайська Є сянь не 
є прототипом «Aschenputtel» Братів грімм або 
«Cendrillon» шарля Перро [13]. тож очевидно, 
що майстерно вплітаючи китайські казки у нара-
тив, письменниця створює модель власної іден-
тичності, не обираючи між китайськістю, амери-
канськістю або європейськістю, а запозичуючи 
окремі риси обох культур, аналізуючи власний 
життєвий досвід та особисті якості. цей аспект 
потребує подальшої розвідки, оскільки його 
глибше вивчення дозволить розкрити художні 
особливості твору та зв’язок із ширшим літера-
турним і культурним контекстом.

окрім цього, дослідниця аналізує, як аделін 
Єн Ма розвінчує гендерні стереотипи у своєму 
мемуарному романі, зображуючи характери 
жінок різних поколінь та описуючи свій влас-
ний досвід. відомо, що сестра її дідуся (Grand 
Aunt) у дитинстві відмовилася від бинтування ніг, 
отримала гарну освіту, ніколи не була одружена, 
а в 1924 році заснувала шанхайський жіночий 
банк. для маленької аделін тітка стала прототи-
пом свідомого життя і досягнення успіху за допо-
могою власних зусиль. але письменниця ство-
рює власну ідентичність не тільки за допомогою 
заперечення патріархальності китайського світу. 
на становлення її характеру, на думку тан Фан, 
також впливає «перевага заходу та відносини 
колоніальної влади між 1920-ми та 1990-ми ро- 

ками як у китаї, так і на заході» [15]. отже, пись-
менниця вдається до ототожнення образу сестри 
свого батька (Aunt Baba) з «меншовартістю» 
китайців на тлі превалювання заходу, який вона 
пов’язує з образом мачухи (Niang). тан Фан пояс-
нює, що «у цій парадигмі двох протилежних типів 
жінок аделін не просто обирає один бік і крити-
кує інший. радше вона пов’язує їхні відповідні 
гендерні ролі з особливим історичним контекстом 
китаю в першій половині двадцятого століття, 
коли європейці користувалися владою та стату-
сом у китаї» [15]. Як історичні, соціально-полі-
тичні процеси суспільства, так і моделі поведінки 
її рідних спонукали аделін «переоцінити свою 
гендерну ідентичність на противагу китайській 
патріархальній ідеології, перетворивши себе 
з небажаної доньки на успішну жінку-лікаря зав-
дяки важкій праці» [15]. отже, як зазначає тан 
Фан, твір «опале листя: правдива історія неба-
жаної китайської доньки» змінює орієнталістське 
уявлення про китайських жінок, родинне життя 
та китай в цілому [15].

важливим питанням, яке порушує літературоз-
навиця тан Фан, є передача письменницею у творі 
«бажання повернення додому» (homing desire). 
Поняття «homing desire» вперше було обґрунто-
ване британською соціологінею автар Бра у книзі 
«картографії діаспори: суперечка ідентичнос-
тей»: «з одного боку, «дім» – це міфічне місце 
бажання в діаспорній уяві… з іншого боку, дім – 
це також життєвий досвід на певній місцевості» 
[4]. схожу точку зору висловлює науковиця сара 
ахмед: «дім тут, не конкретне місце, де людина 
просто живе, а більше ніж одне місце… це про-
стір, який виражає саму логіку інтервалу між 
очевидно фіксованими моментами відправлення 
та прибуття» [1]. що ж є домом для аделін? 
куди вона бажає повернутись, використовуючи 
вислів «опале листя повертається до коренів»  
(落叶归根)? очевидно, що ні китай в глобальному 
розумінні, ні дім батька не є для неї тою бажа-
ною «домівкою». відповідь на це питання нама-
гається знайти дослідниця тан Фан, зазначаючи, 
що «повернення аделін «додому» розповідає про 
її діаспорний досвід між націями та культурами. 
Бажання повернення додому не ідеалізує щось 
одне; замість цього, це визнання багатьох культур-
них цінностей і примирення напруженості» [15].

Можливо семантика «коренів» з вислову 
«опале листя повертається до коренів» («根», або 
«roots») є ще більш вагомою. їх значення не тільки 
метафоричне, а й архетипічне, на яке, на жаль, не 
звертає увагу тан Фан. образ дому в психології 
к. Юнга пов’язаний з архетипами Матері або 
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самості та розглядається як символ «внутріш-
нього світу» людини [9]. тож у цьому розумінні 
дім – не лише конкретне місце, а й внутрішній 
простір, де особистість має захист. у контексті 
еміграції «roots» набуває глибшого значення, ніж 
просто фізичне місце походження. це й зв’язок 
з культурною спадщиною та традиціями, який 
допомагає реконструювати і осмислити власний 
досвід через призму колективної пам’яті. такий 
зв’язок дозволяє не лише передати особисті пере-
живання, а й відобразити, як ці переживання впи-
суються у ширший культурний контекст, підкрес-
люючи вплив традицій, національних уявлень 
і соціальних умов на формування ідентичності.

Як і для кадзуо ішіґуро, для аделін Єн Ма 
звернення до «коду» культурної пам’яті є важли-
вим аспектом творчості. дослідження о.П. усенко 
показує, що таке звертання характерне для пись-
менників-емігрантів, які переживають відчуття 
«безпритульності» та духовної дезорієнтації. 
для обох авторів культурна спадщина стає важ-
ливим інструментом для осмислення власної 
ідентичності та допомагає їм не лише відновити 
зв’язок з втраченим світом, а й реконструювати 
свої культурні корені в умовах міжкультурного 
досвіду та адаптації [19].

у більш широкому контексті пошуків іден-
тичності творчість аделін Єн Ма вивчає таї-
ландська літературознавиця інтіра чаручинда, 
яка присвячує їй главу дисертаційного дослі-
дження «аналіз зміни ідентичності китайських 
жінок у сучасній творчості письменниць-фемі-
ністок китайської діаспори» («An analysis of the 
changing identities of chinese women as reflected in 
contemporary works of diasporal chinese feminist 
writers»). науковиця проаналізувала особливості 
формування ідентичності письменниці на основі 
її автобіографічних творів. у роботі виокрем-
лено чотири чинники, під дією яких письменниця 
сформувала свою ідентичність: традиційний 
китайський світ, «західний світ», китайська патрі-
архальна культура в західних країнах і західна 
гегемонія в рідній країні» [5]. ці чинники, або їх 
комбінації уособлювалися різними персонажами, 
представниками родини аделін або знайомими, 
а також зовнішніми обставинами або загально-
прийнятими нормами. дослідниця окреслює, що 
в книзі створюється образ традиційного китай-
ського світу, який відображений у давньому прин-
ципі «трьох слухняностей та чотирьох чеснот» 
(三从四德), за яким мали жити жінки. 
Представником цього світу був батько аделін, 
який вимагав беззаперечної слухняності від 
доньки, не сприймав серйозно її досягнень. 

особлива увага в дисертації інтіри чаручинди 
приділяється аналізу почуттів героїні, коли вона 
опинилася у «західному світі» великої Британії 
та сша, де відчула певну маргіналізацію пред-
ставників східних країн зі сторони європейців 
та американців, а також сексизм, неповноцінну 
довіру. Персонаж, який для аделін персоніфі-
кував китайську патріархальну культуру був її 
перший чоловік – Байрон, а західну гегемонію 
у рідній країні – мачуха нян. на думку інтіри 
чаручинди, ці чотири рушійні сили і змусили 
майбутню письменницю вибірково ставитися до 
оточення, чинити опір і викарбовувати власну 
ідентичність, яку дослідниця називає «plural 
self». на думку літературознавиці, «аделін іден-
тифікувала себе як китаянку, щоб продемонстру-
вати свою національну ідентичність та етнічну 
гордість». вона також відмовилася і від «сек-
систських практик китайських традицій». інтіра 
чаручинда вважає, що завдяки «західному світу» 
аделін набула «західного фемінізму та волі стати 
незалежною жінкою» [5].

важливим для становлення як особистості, 
дослідниця вважає здобуття жінкою як мораль-
ної, так і матеріальної свободи. з інтерв’ю аделін 
Єн Ма  відомо, що вона завжди вважала освіту 
і знання запорукою свободи, навіть якщо їй здава-
лося, що весь світ налаштований проти неї.

дослідження інтіри чаручинди зосереджу-
ється переважно на біографічних аспектах життя 
аделін Єн Ма, не вдаючись до глибокого літера-
турознавчого аналізу її творів. Проте акценти, які 
вона робить щодо особистості аделін, підкрес-
люють світоглядний фундамент, необхідний для 
розгляду транскультурного контексту її творчості.

зокрема, чаручинда акцентує увагу на тому, 
що аделін вирішила ідентифікувати себе як жінку, 
яка успішно зайняла свою нішу в чоловічій сфері, 
гордо визнає належність до своєї етнічної раси 
і використовує гроші як фізичний знак для досяг-
нення свого морального задоволення. ці аспекти 
її особистості відображають глибокий зв’язок 
з культурною спадщиною та традиціями, що 
є важливим для розуміння її літературної діяль-
ності в умовах еміграції та культурної адаптації.

таким чином, хоча чаручинда не здійснює 
детального літературознавчого аналізу, воно 
надає важливі аналітичні дані з біографії, які 
служать основою для подальшого вивчення тран-
скультурного контексту творчості аделін Єн Ма.

Виклад основного матеріалу. транскультур- 
ність як теоретична основа аналізу творчості 
аделін Єн Ма. найменш дослідженим та малові-
домим залишається такий важливий аспект твор-
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чості аделін Єн Ма, як автопереклад власних 
книг китайською мовою. це допомагає виявити 
внутрішні механізми транскультурної свідомості 
письменниці. в азійсько-американській літературі 
подібних прикладів не знайдено, але у світовій 
літературі можна згадати семюела Беккета, який 
перекладав свої франкомовні романи англійською 
мовою, або аргентинського письменника Хорхе 
луїса Борхеса, який перекладав англійською свої 
твори, написані іспанською, та навпаки.

відомо, що автобіографічний твір «опале 
листя: правдива історія небажаної китайської 
доньки» («Falling Leaves: The True Story of an 
Unwanted Chinese Daughter») авторка переклала 
китайською мовою для читацької аудиторії 
у тайвані. важливо підкреслити, що самопере-
клад отримав іншу назву «опале листя повер-
тається до коренів» («落叶归根») [20]. основна 
зміна полягає в тому, що тепер акцент робиться 
саме на назві книги. така назва дає змогу чіт-
кіше акцентувати внутрішні механізми виявлення 
транскультурної свідомості письменника. для 
аденін Єн Ма китайська мова була рідною, анг-
лійською вона добре володіла завдяки отриманій 
освіті у великій Британії та сполучених штатах 
америки, тому й мала змогу виконати переклад 
власного твору. дослідники, які вивчають явище 
самоперекладу (або автоперекладу) полемізують 
щодо того, чи можна вважати твір, перекладе-
ний його автором, саме перекладом оригіналу, чи 
все ж це творчий «переклад», який є новим тво-
ром. Французький дослідник Мікаель остінофф 
у роботі «опис білінгвізму та автоматичний пере-
клад» зазначає, що самопереклад є процесом, 
паралельним написанню твору, а автор-перекла-
дач в обох випадках здійснює творчий процес [14]. 
натомість, французька дослідниця елена Бандін 
вважає, що «автори-перекладачі є білінгвами, бо 
мають двомовну ідентичність. вони підтриму-
ють різні стосунки з кожною мовою та кожною 
культурою». отже, на думку дослідниці, самопе-
реклад треба вивчати лише у зв’язку з концепці-
ями мови, культури та суспільства, оскільки «він 
тісно пов’язаний з питаннями ідентичності та 
гібридизації» [2].

Питання самоперекладу тісно пов’язане 
з явищем «перемикання кодів» (code-switching), 
оскільки його часто використовують автори, які 
на високому рівні володіють кількома мовами, 
або автори-білінгви. американський дослідник 
дональд вінфорд визначив, що «перемиканням 
кодів» це «альтернативне використання двох мов 
(або їх діалектів) в межах одного сегменту мови, 
часто в межах одного речення» [17]. 

зазначимо, що перемикання культурних та 
лінгвістичних кодів – це не тільки прерогатива 
автоперекладів. у творчості багатьох азійсько-аме-
риканських письменників (Френк чін, емі тан, 
кадзуо ішіґуро) перемикання кодів відбувається 
в кожному неперекладному тексті. у своїх тво-
рах вони використовують культурні коди обох 
культур, що дозволяє їм створити багатошаровий 
транскультурний текст, використовуючи китай-
ські ідіоми, приказки та фольклорні сюжети.

американська дослідниця Хана кан у статті 
«дискурсивний аналіз перемикання кодів у Falling 
Leaves і Luoyeguigen (落葉歸根)» зазначає, що 
письменниця використовувала різні моделі пере-
микання кодів (code-switching patterns) в двох 
творах, а їх кількість та різноманіття превалю-
вало в англійській версії автобіографічного твору 
«Falling Leaves: The True Story of an Unwanted 
Chinese Daughter» [10]. на думку дослідниці, вжи-
вання китайських ідіом у назвах глав, вкраплення 
висловів китайською у діалогах між дійовими 
особами дає можливість авторці розкрити свою 
китайську ідентичність американським читачам. 
окрім цього, з огляду на лексичну тональність 
твору, моделі кодового перемикання вказують на 
зміну мовленнєвої ситуації, або емоцій персона-
жів [10]. Поза увагою дослідниці залишається 
важлива особливість творчості аделін Єн Ма – 
складові транскультурного стилю. вона не про-
сто поєднує дві культури, а створює новий худож-
ній дискурс, який інтерпретує її власний досвід 
життя на межі двох світів. вона синтезує елементи 
різних культурних традицій у цілісне художнє 
бачення, що не обмежується простим злиттям чи 
контрастом між ними. цей синтез не є лише меха-
нічним поєднанням китайських та американських 
мотивів чи образів, а радше процесом глибокого 
переосмислення культурних кодів, що дозволяє 
проявитися новій ідентичності. через цей про-
цес аделін Єн Ма створює унікальний наратив, 
у якому культура та пам’ять перетворюються на 
багатовимірні концепти, що існують не в межах 
однієї культури, а «beyond» (за термінологією 
гомі Бгабги), відкриваючи нові можливості для 
самовираження [3].

інтерес до творчості аделін Єн Ма у світо-
вому літературознавстві підтверджується наяв-
ністю досліджень, проведених у різних країнах. 
однак, зважаючи на недостатню кількість комп-
лексних наукових праць, присвячених її літера-
турній спадщині, відкриваються перспективи для 
вивчення нових аспектів її творчості. особливий 
інтерес становить дослідження транскультурних 
контекстів, що охоплюють як проблематику тво-
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рів, так і художні особливості, зокрема жанрову 
специфіку, стилістичні прийоми та поетикальні 
засоби. це сприятиме поглибленню розуміння 
багатогранності та значущості азійсько-амери-
канської літератури як унікального та самостій-
ного транскультурного феномену. 

Під час аналізу творчості аделін Єн Ма 
(«опале листя: правдива історія небажаної китай-
ської доньки», «китайська Попелюшка: таємна 
історія небажаної доньки») також постає питання 
визначення жанрової специфіки її творів. жодних 
наукових робіт, присвячених жанровим осо-
бливостям доробку аделін Єн Ма, з огляду на 
наявні джерела, на сьогодні не існує. основний 
твір письменниці «опале листя: правдива історія 
небажаної китайської доньки» важко віднести як 
до жанру автобіографії, так і до жанру мемуару. 
окрім цього, сучасні літературознавці піддають 
сумніву необхідність поділу літератури на жанри, 
оскільки «жанри визначаються умовностями 
читання», як зазначає науковець ральф коен [6]. 
«чистота» жанрів автобіографії та мемуару також 
піддається сумнівам з боку дослідників. відома 
німецька літературознавиця Мартіна вагнер-
егельхааф зазначає, що «автобіографія» більше 
не є есенціалістичною категорією, а є виміром, 
або конструктивним елементом процесу літера-
турної комунікації [16].

дискусійною залишається проблема визна-
чення ознак жанру мемурної прози або автобіо-
графічного роману, оскільки цей жанр поєднує 
елементи особистих спогадів та художнього 
переосмислення реальності. важливими озна-
ками такого жанру є інтимність наративу, суб’єк-
тивність викладу, взаємодія факту і вигадки, 
а також акцент на особистому досвіді автора, 
який охоплює дві великі культури та історич-
ний контекст життя. для визначення жанрових 
меж необхідно враховувати не тільки традиційні 
характеристики автобіографії, але й ширший 
спектр літературних практик того часу. жанр 
жіночої автобіографії, за думкою дослідників, 
є одним із найпоширеніших в азійсько-американ-
ській літературі, оскільки репрезентував питання 
особистої ідентичності, культурної адаптації та 
переживань емігранток. Яскравими прикладами 
цього літературного напрямку можуть бути твори 
китайсько-американських письменниць анчі Мін 
«червона азалія», Максін гонг кінґстон «жінка-
воїн: спогади про дитинство серед привидів», 
японсько-американської письменниці кьоко Морі 
«донька шідзуко» та «самотня пташка».

аделін Єн Ма порушує традиційну структуру 
жанру автобіографії, поєднуючи її з жанром мему-

ару. у творі «опале листя: правдива історія неба-
жаної китайської доньки» можна визначити авто-
біографічні риси, такі як детальний опис життя 
письменниці від дитинства до моменту написання 
книги. наратором є головна героїня, прототипом 
якої є сама авторка, що аналізує етапи свого пси-
хічного та особистого розвитку. також у творі 
використовуються фотографії родини, що додають 
автентичності наративу. водночас, твір містить 
риси мемуару: зображення життя авторки через 
призму історичних та суспільно-політичних подій, 
що формували її досвід. крім того, аделін Єн Ма 
велику увагу приділяє портретуванню членів своєї 
родини, таких як тітка, дідусь, батько, мачуха, 
брати й сестри, а також друзів дитинства, знайомих, 
чоловіка. вона детально відтворює діалоги, акцен-
туючи увагу на нюансах розмов, почуттях і дум-
ках, що виникають під час спілкування, а також 
використовує описи зовнішності, характерів дійо-
вих осіб, підкреслюючи важливість дрібниць.

Правдивість, що підкреслюється і в назві 
книги – важливий жанровий принцип твору, 
що нагадує традицію англійської літератури 
XVIII століття, де правдива історія була не лише 
центральним елементом жанру, але й запорукою 
естетичної якості твору. Як у творах даніеля 
дефо, лоренса стерна, генрі Філдінґа, тобіаса 
смоллетта та інших письменників того часу, 
правдивість (verisimilitude) вважається важливим 
чинником, що забезпечує достовірність і право-
мірність наративу. 

Як зазначає німецька дослідниця крістіане 
лагузен, «мемуари відрізняються від автобіо-
графії тим, що для них характерно вставлення 
індивідуальної історії життя в більший контекст 
суспільного чи історичного значення» [8]. Про 
твір «опале листя: правдива історія небажаної 
китайської доньки» можна сказати, що для пись-
менниці реконструкції шляху становлення голов-
ної героїні та суспільно політична картина світу 
є гармонійним поєднанням. за допомогою накла-
дання кількох систем взаємозв’язку (аделін – 
родина, адедін – школа, аделін – китай / велика 
Британія / сша, китай – родина тощо) письмен-
ниця і зображує транскультурність, вирізьблює 
свою ідентичність. тож імовірно, що саме таке 
змішування жанрів автобіографії та мемуару 
відіграє важливу роль для формування авторкою 
транскультурного контексту, надає можливість 
не обмежувати себе формальними рисами літе-
ратурного твору, а навпаки користуватися всіма 
можливими засобами для цілісного зображення 
ідентичності, яка сформувалася під впливом 
багатьох чинників.
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Проблема змішування жанрів у творах аделін 
Єн Ма нерозривно пов’язана з питанням вико-
ристання елементів вигадки у її роботах. існує 
багато «межових» жанрів, як-от автобіографіч-
ний роман (autobiographical novel), художня 
автобіографія (creative nonfiction), метабіографія 
(metabiography), автофікшн (autofiction), кожний 
з яких містить певну міру вигаданого, тому важко 
визначити, до якого саме жанру можна віднести 
роботи аделін Єн Ма.

Проблема використання елементів «фантас-
тичного» у творчості письменниць-емігранток 
часто стає предметом дослідження літературоз-
навців. Бонні вінсбро у роботі «надприродні 
сили: віра, відмінність і сила в сучасних тво-
рах етнічних жінок» зазначає, що використання 
авторками фольклорних елементів, міфів, народ-
них казок у є не тільки методом самовизначення, 
а й способом розширення власних творчих прав 
та можливостей [18]. елементи вигаданого 
у «жіночих» творах дослідниця символічно нази-
ває «надприродною силою» і наголошує, що 
«лише пізнавши своїх привидів (міфічні істоти, 
фольклорні образи), давши їм життя та форму 
існування, можна пізнати і себе» [18]. для аделін 
Єн Ма народні казки відігравали неабияку роль. 
у творі «опале листя: правдива історія небажа-
ної китайської доньки» вона використовує казку 
під назвою «невиліковна рана» («The Incurable 
Wound»), яку головній героїні переказує її тітка. 
це історія про талановиту дівчинку-художницю, 
якій мачуха завдала фізичної шкоди. незважаючи 
на наслідки, які залишились на все подальше 
життя, її витвори мистецтва ставали лише кра-
щими [12]. Хоча письменниця на надає жодного 
посилання на джерело історії, але, як зазначає 
у дисертаційному дослідженні тан Фан, у казці 
можна розпізнати «мотив Попелюшки» [15]. 
окрім цього, дослідниця зазначає, що «невиди-
мий» мотив Попелюшки на «видимих» сторінках 
вмісту китайських історій про Попелюшку стає 
«моделлю особистості аделін» [15].

важливо зазначити, що авторка не випадково 
використовує історію «невиліковна рана» саме 
у кінці твору «опале листя: правдива історія неба-
жаної китайської доньки». у творі «китайська 
Попелюшка: таємна історія небажаної доньки» 
можна побачити схожий прийом. крайньою гла-
вою «дитячої автобіографії» є лист від тітки до 

головної героїні, у якому вона переказала пле-
мінниці історію про Є сянь (叶限), яку низка 
літературознавців (і сама авторка теж) вважають 
прототипом європейської Попелюшки [11]. саме 
використання цих історій у кінці творів натякає 
на певну композиційну схожість з китайськими 
притчами (中国古代寓言故事), які зазвичай 
закінчуються певною «прихованою мораллю»  
(道理/寓意). це важлива особливість китайського 
художнього мислення, де мораль часто не вислов-
люється чітко і відкрито, а передається через 
опис певних ситуацій або поведінки персонажів, 
що створює простір для глибшого осмислення та 
інтерпретації.

тож вірогідно, що використання письмен-
ницею вигаданих «мотивів Попелюшки» – це 
не лише модель ідентичності, а дещо більше. 
це бачення власного життя крізь призму двох 
національних культур. за допомогою такого при-
йому віддзеркалення письменниця передає склад-
ність внутрішнього світу головної героїні, долу-
чаючи контекст китайської літератури, культури, 
історії, філософії.

Висновки. на основі проведеного аналізу 
можна зробити висновок, що творчість аделін 
Єн Ма є недостатньо вивченою, попри значний 
інтерес до її творів у світі. дослідники зверта-
ються до окремих аспектів її творчості, таких як 
проблема ідентичності, питання травми, автобіо-
графізм, аналізуючи окремі її твори. особливістю 
цього дослідження є саме фокус на транскуль-
турному аспекті творчості аделін Єн Ма. такий 
підхід дозволяє розглянути її літературну спад-
щину з нової, більш широкої перспективи, вра-
ховуючи вплив різних культурних традицій на її 
творчість. дослідження творчості аделін Єн Ма 
в аспекті транскультури відкриває нові горизонти 
у вивченні її літературної спадщини. це надає 
можливість вийти за межі традиційних дослі-
джень, що зосереджуються на питаннях іден-
тичності, травми, автобіографізму тощо та погли-
бити розуміння її творчості як цілісного явища. її 
унікальна здатність до синтезу елементів різних 
культур, що виходить за рамки простого поєд-
нання або протиставлення, залишається поки 
малодослідженою. Перспективою подальшої роз-
відки є аналіз художніх особливостей творчості 
аделін Єн Ма, яка віддзеркалює процеси тран-
скультурації, що відбуваються у світі.
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